2d Easter to Pentecost

Spanish Propers

2" Sunday of Easter | II Domingo de Pascua
Antifona de Entrada

Graduale Romanum: 1 Peter 2:2
Quasimodo * géniti infantes, alleltia: rationdbiles, sine dolo lac
concupiscite, alleldia, alleltia, alleltia. Ps. Exsultate Deo adiutéri nostro:
iubilate Deo ITacob.
As newborn babes, alleluia, long for pure spiritual milk, allelnia, allelnia, allelnia.
V’s. Rejoice in honor of God onr helper; shout for joy to the God of Jacob.
1
VI 1 Pedro 2,2 Ps. 80:1
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la salva-ciéon. Ale-lu- ya, a-le- lu- ya, a-le-lu- ya.
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Sal. jAvi-ven a Dios, nuestra fuerza, aclamen al Dios de Jacob.
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LO-ria_al Padre, y__al Hijo, y_ al Espi-ri-tu Santo.
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de los siglos. A-mén.obien E o 1 o ae.
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la salva-ciéon. Ale- lu-ya, a-le- lu-ya, a-le-lu- ya.
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Sal. jAvi-ven a Dios, nuestra fuerza, aclamen al Dios de Jacob.
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la salva-cion. Ale- lu-ya, a-le-lu-ya, a-le-lu- ya.
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Sal. jAvi-ven a Dios, nuestra fuerza, aclamen al Dios de Jacob.

Ofertorio
Graduale Romanum: Mt 28:2,5,6
Angelus * Démini descéndit de caelo, et dixit muliéribus: Quem quaéritis,
surréxit, sicut dixit, alleltia.
The Angel of the Lord came down from heaven and said to the women: “The One
whom you seek has risen, as he said he wonld”, alleluia.
i
VIII Mateo 28, 2.5.6
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anuncia- do» a- le-

lu- ya.

Communio: Antifona de la Comunion

Graduale Romanum:
Mitte *
incrédulus, sed fidélis, alleluia, alleltia.

John 20:27
manum tuam, et cognosce loca clavérum, alleldia: et noli esse

Stretch forth your hand, and feel the place where the nails were, alleluia: and be not

doubtful but believing, alleluia, alleluia.
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Cfr Juan 20,27
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cicatrices dejadas por los clavos, a-le- lu-
I | |

ya:

y no se-as

A
] ! | om

bﬁ_ig.z._.

2 o an ... l

sino creyen- te. Ale- luya,
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Cfr Juan 20,27
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n.
incrédu-lo, sino creyen- te. Ale- luya, a-le- lu- ya.

3 Sunday of Easter | III Domingo de Pascua
Antifona de Entrada

Graduale Romanum: Ps. 65:123

Tubilate Deo * omnis terra, alleldia: psalmum dicite némini eius, alleltia:
date glériam laudi eius, alleluia, alleluia, alleltia. Ps. Dicite Deo, quam
terribilia sunt 6pera tua, Démine! In multitadine virtatis tuae mentiéntur
tibi inimici tui.

Shout joyfully to God all the earth, allelnia; sing a psalm to bis name, allelnia; praise
bim with magnificence, alleluia, allelnia, alleluia. V's. Say to God: “How awesome are
your deeds O Lord! In the greatness of your power, your enemies will be convicted of
bying to yon”.

VIII Salmo 65, 1-2.3

- |

4 : s :
.l ﬁh.. =_" i (I Balliall B

>

- cla-mad al Senor, * habitantes to-dos de la tierra,
— T - .@1 yalain s

(s N NI I" .’er'iill
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le-lu-ya, a-le- lu- ya. Sal Digan a Dios: jQué terribles son
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tus obras! Tu fuerza__es tal que tus enemigos se convierten en tus
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a- du-la- dores.
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Sal. Digan a Dios: jQué terribles son tus obras! Tu fuerzaz__es tal
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que tus enemigos se convierten en tus a- du-la- dores.

Ofertorio

Graduale Romanum: Ps 145:2

Lauda * anima mea Déminum: lauddbo Déminum in vita mea: psallam
Deo meo, quamdiu ero, alleltia.

Praise the Lord, O my soul; I will praise the Lord throughont my life; I will sing to my
God for as long as I live, alleluia.

v Salmo 145, 2
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Communio: Antifona de la Comunion
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Graduale Romanum: (Year A) Lk 24:34
Surréxit * Dominus, et apparuit Petro, alleldia.

The Lord has risen and has appeared to Peter, alleluia.

(Year B) Ps. 95:2 Cantate Domino, * alleldia: cantate Démino, benedicite
nomen eius: bene nuntiite de die in diem salutire eius, alleldia, alleldia.
Sing unto the Lord, alleluia; sing to the Lord, bless his name; proclaim his salvation
day after day, alleluia, allelnia.

(Year C) Jn 21:15,17 Simon lodnnis, * diligis me plus his? Démine, tu
6mnia nosti: tu scis, Démine, quia amo te. Alleldia.

“Simon, son of John, do you love me more than these?” — “Lord, you know all things,
you know, O Lord, that 1 love you, allelnia.

i
\Y Lucas 24,35
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i

R

le- lu-ya.
4™ Sunday of Easter | IV Domingo de Pascua

Antifona de Entrada

Graduale Romanum: Ps. 32:5,6, and 1

Misericordia Démini * plena est terra, alleltia: verbo Dei caeli firmati
sunt, alleltia, alleldia. Ps. Exsultate iusti in Démino: rectos decet
collaudatio.

The earth is full of the mercy of the Lord, alleluia; by the word of the Lord, the heavens
were established, alleluia, alleluia. Vs. rejoice in the Lord, O you righteons! Praising
befits those who are upright.

Salmo 32, 5-6, 1

a
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- la-bemos al Se- fior * lle- nos de gozo, a-lelu-
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ya:  porque la tierra esta lle- na de s#__amor y su pala-
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nos, feste- jen al Seflor, pues los justos le de-ben a-labar.
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Seflor, pues los justos le de-ben a-labar.
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Seflor, pues los justos le de-ben a-labar.

Ofertorio

Graduale Romanum: Ps. 62: 2,5
Deus, * Deus meus, ad te de luce vigilo: et in némine tuo levabo manus
meas, alleltia.
O God, my God, from daybreak do I watch for you; and in invocation of your name
will 1 lift up my hands.

i
11 Salmo 62, 2.5
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langui- dece cual tierra se- ca, se- dien- ta, sin a- gua.
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Quiero bende- cit- te mientras viza_y con las ma- nos
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en al-to invocar tu Nombre, a-le-

lu- ya.

Communio: Antifona de la Comunion

Graduale Romanum: Jn 10:14

Ego sum * pastor bonus, alleldia: et cognésco oves meas, et cognéscunt
me meae, alleluia, alleluia.

I am the good shepherd, alleluia; 1 know my sheep and my own know me, alleluia,
alleluza.

11

aaan a - N-i'i--'._F._J

A resucita-do * Jesus, el Buen Pas- tor, que di-o la vi-

j:_. I.'HH"i.I"r...H"' -InHi |

da por sus ove- jas, y que se digné morir para salvar- nos.
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5% Sunday of Easter | V Domingo de Pascua

Antifona de Entrada

Graduale Romanum: Ps.97:12

Cantite Démino * canticum novum, alleltia: quia mirabilia fecit Déminus,
alleluia: ante conspéctum gentium revelavit iustitiam suam, alleltia,
alleltia. Ps. Salvavit sibi déxtera eius: et brachium sanctum eius.

Sing to the Lord a new song, alleluia; for the Lord has accomplished wondrous deeds,
allelnia; be has revealed his justice in the sight of the Gentiles, alleluia, alleluia. 17s.
His right hand and his holy arm have given him victory.

i

VI Salmo 97, 1-2
A | I
v — 1 T .
o = L D
AN-tad al Se- fior * un canti- co nuevo, a-le- lu-
f | |
v O — .
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ya: porque ha hecho mara- vi- llas, ale- lu-ya: y to-dos
f |
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los pueblos  han presencia- do su vic- to- ria. Ale- lu- ya,

[ |
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a-le- lu- ya. Sal. La salvacién provino de su diestra, de su brazo

An—rr-—F-'

de santidad.

http://castraponere.com/janet/spanish-propers-project 14



http://castraponere.com/janet/spanish-propers-project

2d Easter to Pentecost

VI

: —
= f—R |
q

] .
e —a—an
( ; —a rl— L] LI
LO-ria_al Padre, y _al Hijo, y__al Espi-ri-tu Santo.

f | |
~_._=' .....,I.u. *a .Iﬂ_:l'

a1

Como e-ra_en el principio, a- ho-rz_y siempre, por los si-glos

__.-n_.-.. .lm.l.l.l.

de los siglos. A-mén. o bien E o i o a e

ii

VI Salmo 97, 1-2
A | |

L] f—R

— 1
—n :':—-'

'-—Fn..-—-r'-'——l—J
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salvacién provino de su diestra, de su brazo de santidad.
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VI Salmo 97, 1-2
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AN-tad al Sefior * un canti-co nuevo, a-le-lu-ya: por-
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que ha hecho mara-vi-llas, ale-lu-ya: y todos los pueblos
f | |
5 c g Om ' a |
—a—an : = a2 o !

han presencia-do su vic-to-ria. A-le-lu-ya, a-le-lu-ya. Sal. La
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salvacion provino de su diestra, de su brazo de santidad.

Ofertorio

Graduale Romanum: Ps 65: 1,2,16
Tubilate * Deo univérsa terra: iubilate Deo univérsa terra: psalmum dicite
némini eius: venite, et audite, et narrabo vobis, omnes qui timétis Deum,
quanta fecit Déminus animae meae, alleltia.
Shout joyfully to God, all the earth; shout with joy to God, all the earth; sing a psalm
in hononr of his name; come and hear, all yon who fear God, and I will tel] yon what
great things the Lord bas done for my soul, alleluia.

i
I Salmo 65, 1.2.16
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| =t
A - clamen * a Dios en to-da la tie-  rra, acla-
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canten sal- mos asu glorio- so nom- bre.

A AN
]

Ven-gan a__oirme los que te- men a Dios, les con-ta- ré lo

S— —+ .
. . n A-=I;.ﬁiu'%0

que hi- zO por mi, a-le-
fa

]

jﬂ rn

lu-  ya

Communio: Antifona de la Comunion

Graduale Romanum: Jn 14:9 (Year A)
Tanto témpore * vobiscum sum, et non cognovistis me? Philippe, qui
videt me, videt et Patrem, alleldia: non credis quia ego in Patre, et Pater in
me est? allelia, alleldia.
Have I been with you so long, and yet you do not know me? Philip, he who sees me,
sees the Father. Do you not believe that I am in the Father, and the Father in me?
Allelnia, alleluia.

Jn 15:5 (Years B&C)
Ego sum * vitis vera et vos palmites, qui manet in me, et ego in eo, hic
fert fructum multum, alleldia, alleldia.
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I am the true vine, and you are the branches; he who abides in me and 1 in him, be it is
who bears much fruit, alleluia, alleluia.

VIII Juan 15, 1-5

O soy * lavid ver-da-de- ra  y vosotros los sat-
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mientos, dice__el Seflor; si permanecéis en mi y yo en voso-
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tros daréis  fruto abundan- te. Ale- lu- ya, a-le-
]
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VIII Juan 15, 1-5
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O soy * la vid verdade-ra y vosotros los sar-mientos,
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dice__el Sefior; si permanecéis en mi y yo en voso-tros daréis
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fruto abundan-te. Ale-lu-ya, a-le-lu-ya.
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il
VIII Juan 15, 1-5

O soy * la vid verdade-ra y vosotros los sar-mientos,

dice__el Sefior; si permanecéis en mi y yo en voso-tros daréis

fruto abundan-te. Ale-lu-ya, a-le-lu-ya.

6™ Sunday of Easter | VI Domingo de Pascua
Antifona de Entrada

Graduale Romanum: Cf. Is 48: 20; Ps 65
Vocem iucunditatis * annuntiate, et audiatur, alleltia: nuntiate usque ad
extremum terrae: liberavit Déminus populum suum, alledia, alleldia. Ps.
Tubilate Deo omnis terra: psalmum dicite némini eius, date glériam laudi
eius.
Spread the news with a voice of joy; let it be heard, alleluia; speak it out to the very
ends of the earth; the Lord has liberated his people, allelnia, alleluia. 1s. Shont
Joyfully to God all the earth; sing a psalm to bis name; praise him with magnificence.
i
111 Cf. Isafas 48;20; Salmo 65
[ °| o
: e
L) ' n _:
_aa - ' Ca LN 1

ON voz de jubi- lo, * anun- ciadlo; que

[ | " n |
'—‘u_ I . an..'ﬂ
e e e

se  oi-ga, a-le- lu- ya: que lle- gue a to- dos los

-
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N LT

rin- co- nes de la tierra: el Se-fior ha redimido  a
fa |
] o = ! L ¢ A
Half 10T P ﬂ‘.ﬂ 0 O
' LA
su pueblo. A-le-lu- ya, a-le- lu-

‘_ﬁ. B il o B Eltataital

T

ya. Sal. Aclamen a Dios en toda la tierra, canten salmos a su

III

A
n
G LO-ria_al Padre, y _al Hijo, y_ al Espi-ri-tu San-

HI—TJ—A—Q—Q—H—Q'—}—I. .P- RRR |H.=|

!
13

to.  Como e-ra_en el principio, a-ho-rz_y siempre,  por
;:""F-I.l=.

los siglos de los  si-glos. A-mén.
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11
111 Cf. Isafas 48;20; Salmo 65

A Ll I
] ..I a | T
— '.-..!ir-ﬁ.i

T, = '
ON voz de jabi- lo, * anun-ciadlo;  que se oi-ga,
c e w A "
- . ! . .
— — i
l

a-le-lu-ya: que lle-gue a to- dos los rin-co-nes de la tierra:

P |

e

A
— " a4

el Sefior ha redimido  a su pueblo. A-le-lu-ya, a-le-

| o atal Mol . e ol

lu-ya. Vs. Aclamen a Dios en toda la tierra, canten salmos a

su glorioso nombre, hagan alarde de sus alabanzas.
iii
111 Cf. Tsaias 48;20; Salmo 65

A . }

v " a | ]
—n L . | o o n—n—J'

—h.l. .

ya: que lle-gue a todos los rincones de la tierra: el Sefior ha
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_rl.lllp.l..—i—._fl I =I!h . -:
' " fa.

redimido  asu pueblo. A-le-luya, a-le-lu- ya. Vs. Acla-

.H1"'m I!h: '

1w

men a Dios en toda la tierra, canten salmos a su glorioso

nombre, hagan alarde de sus alabanzas.

Ofertorio
Graduale Romanum: 65:8,9,20
Benedicite gentes * Déminum Deum nostrum, et obaudite vocem laudis
eius: qui pésuit animam meam ad vitam, et non dedit commovéri pedes
meos: benedictus Déminus, qui non amovit deprecatiénem meam, et
misericérdiam suam a me, allelia.
O nations, bless the Lord our God, let the voice of his praises resound; he has restored
my soul to life and he has not suffered my feet to stumble; blessed be the Lord who has
neither rejected my prayer nor turned his mercy away from me, alleluia.

i
11 Salmo 65, 8.9.20

R+ TR

EN-di- gan, pueb- los, * a nue-stro Dios, que

.f:.;—l. r.lﬂw‘—r.'l

se__escuchen sus vo- ces, que /J__a-la- ban, porgue__él nos

R e e

hadevuel-to a  lavi- da  ynodejé que tro-pe
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za-  ran nuestros pies. iBendi- to se-a Dios, que no
|
I
" .I " — 4, —. !
des-vi6 misaplica  #i__aparté de misu_a- mot! A-
Pt "l P
le lu- ya.

Communio: Antifona de la Comunion

Graduale Romanum: Jn 14:18 (Year A)
Non vos relinquam érphanos: * véniam ad vos iterum, alleldia: et gaudébit
cor vestrum, alleltia, alleltia.
I will not leave you orphans, 1 will come to you again, alleluia; and your heart will
rejoice, allelnia, allelnia.

Jn 15:16 (Year B)
Ego * vos elégi de mundo, ut eitis, et fructum afferatis: et fructus vester
maneat. Alleltia.
I have chosen you from the world, in order that you might go and bring forth fruit, and
that your fruit should last, alleluia.

Jn 14:26 (Year C)
Spiritus Sanctus * docébit vos, alleldia: quaeccumque dixero vobis, alleldia,
alleldia.
The Holy Spirit will teach yon, alleluia; all the things that 1 have said nnto yon,
alleluia, alleluia.

i
A% Juan 14, 15-16

St; .=:I.P-—:_.'_iu|-.;=_'

I me _amais, * cumplid mis mandamientos, dice__el

- |
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Sefior, y yo rogaré

al Padre, y_ élosdard otro Abo-gado,

aet ]
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=_'_= =£.!...I "

|
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que permane-ce- 4 CoON VOSO-tros para  siempre. A-le-
A [m o |
B AR 0
T ym DalMN a0
lu-  ya, a-le- lu-  ya.
il
\% Juan 14, 15-16
A 'I ] 2" —=’ '
S e ey e
1 me_amais, * camplid mis mandamientos, dice__el
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Sefior, y yo rogaré al Padre, y_ él os dara otro Abogado,

1 _wa

‘ o — =
_.I.._F.I.. i I"

que permane-ce- r4 CON VOSO-tros para siempre.

Rl

A-le-

NP

.f"'u
: Iolp.

lu- ya, a-le-lu- ya.
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Ascension of the Lord | La Ascension del Sefior

Antifona de Entrada

Graduale Romanum: Acts 1:11; Ps 46
Viri Galilaéi, * quid admirdmini aspiciéntes in caelum? Alleltia:
quemadmodum vidistis eum ascendéntem in caelum, ita véniet, alleldia,
alleldia, allelia. Ps. Omnes gentes plaudite minibus: iubilate Deo in voce
exsultationis.
Men of Galilee, why are you gazing in astonishment at the sky? Alleluia; just as you
have seen him ascend into heaven, so, in like manner, shall he return, alleluia, allelnia,
allelnia. V's. All nations, clap yonr hands; shout unto God with a voice of joy.
i
VII Hechos de los Apéstoles 1, 11; Salmos 46

: I - F.rll-l A n =0¢ .lla.l |

I I n n
OM-bres de Ga- li-le-  a, * ¢qué hacéis alli

%ﬁ—ﬂ' " 'A—N" S -l—ll—l—-J

pa-ra-dos mirands _al cie- lo?  A-le- lu- ya: Ese mismo

Jesus, gue__os ha dejado  para subir al cie- lo, volverd co-mo

| AR, | |
A n o =Ih|‘0-.' r
¢ . . .
lo habéis visto ~ marchar- se.  A-le-lu-  ya, a-le- lu-ya,
" .
- [] a Pi a A A A

H
il M o NP C]

a-le-  lu- ya. Sal. Ap-laudan, pueblos todos, a-clamen a Dios
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n
:"F' AR ARR

con vo-ces de__alegri-  a.

VII

g .
G
LO- ria_al Padre, y_al Hijo, y_ al Espi-ri-tu Santo.

=F.=l A A lll.ll: ._.ﬂ i: |H.= A n ll

Como e-ra_en el principio, a-ho-ra_y siempre, por los siglos
n ia n
: =

de los si-glos. A- mén.

i
VII Hechos de los Apéstoles 1, 11; Salmos 46
| | |

A Faa. A ARA A |

r-—. t .hl!l |

%r'—-' * 'H—IN'} e .l—=—-—4

el o W T
pa-ra-dos mirando_al cie-lo?  A-le-lu- ya: Ese mismo
A A 0 A
n n - n

Jests, gue__os ha dejado  para subir al cie-lo, volvera co-mo
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lo habéis visto marchar-se.  A-le-lu-ya, a-le-lu-ya,

n .
" W " aa. "Aa a
e i g '

< —
— (o W B [

a-le- lu- ya. Sal. Ap-laudan, pueblos todos, a-clamen a Dios

L) ﬁ.

- o

e

con vo-ces de__alegri-  a.

1ii
VII Hechos de los Apéstoles 1, 11; Salmos 46

=" | |
! ll:l'.'

: a2 |l—-—r.—-—

e S ST R n T T

dejado  para subir al cie-lo, volvera co-mo lo habéis visto mar-

1 |
A [ A
Hr‘.: o - Hall e s N 7 fﬁ l

char-se.  A-le-lu-ya, a-le-lu-ya, a-le- lu- ya. Sal. Ap-laudan,

P%—‘_fl_ﬂ:lgh=n-n-ia- an ans

T

fa.

pueblos todos, a-clamen a Dios con vo-ces de__alegri-  a.
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Ofertorio
Graduale Romanum: Acts 1:11
Viri * Galilaéi, quid admirdmini aspiciéntes in caclum? Hic lesus, qui
assumptus est a vobis in caelum, sic véniet, quemadmodum vidistis eum
ascendéntem in caelum, alleltia.
Men of Galilee, why do you gaze at the sky in astonishment? This same Jesus who was
taken up from you into heaven, will come by the very way in which you saw him go into
heaven, alleluia.

i

I Hechos de los Apéstoles 1,11
. | 5
P ! |
e et i e
|v’ N
- mi- gos *ga-li- le-  os, ¢qué__hacen
f | I
5 i = — T
= =
. 0 . .
| e e =
ahi miran- do al cie- lo? Este Jesus que

les ha sido qui- ta- do vol- ve- ra

de la misma mane- ra gue__ustedes /o__han vis- to ir

AL N = v.=|
al cie- lo» A-le- lu-ya.
Communio: Antifona de la Comunion

Graduale Romanum: Mt 28:18,19 (Year A)
Data est mihi * omnis potéstas in caelo et in terra, alleltia: euntes, docéte
omnes gentes, baptizantes eos in noémini Patris, et Flii, et Spiritus Sancti,
alleluia, alleltia.
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All power has been given to me in heaven and on earth, alleluia; go therefore and teach
all the nations, baptizing them in the name of the Father and of the Son and of the
Holy Spirit, alleluia, allelnia.

Mk 16:17,18 (Year B)
Signa eos * qui in me credunt, haec sequéntur: daemonia eicient: super
aegros manus imponent, et bene habébunt. Alleluia.
These signs will accompany those who believe: they will cast out demons, and when they
lay their bands upon the sick, these will recover, alleluia.

Ps 67: 33, 34
Psallite Démino, * qui ascéndit super caelos caelorum ad Oriéntem,
alleldia.
Sing to the Lord who has ascended the bighest heavens, towards the East, alleluia.

1

I Mateo 28,20
[ ] ,
] i = s 2 .-'
A, a8 .
— A l’ﬁ.’e IF':I
O estaré * con voso- tros todos los di- as
fa
L.ﬁ.!. " 2 i Y
"'r.j_.f‘- 2 : ,-.: & N, ]
has- fa_elfin del mundo. A-le- lu-  ya
il
I Mateo 28,20
[ |
] | a F .-' s
PR el ! .| ! {
g =

O estaré * con voso-tros  todos los di- as has-fz_ el

fa
' a | [

fin del mundo. A-le-lu- ya.
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i

1 Mateo 28,20
& :
| "R »
. o " (o ® n. '_=|
—aa "
O estaré * con voso-tros todos los di-as has-7z__ el
a
5 _ —
f‘ 2 ' r' rl'

fin del mundo. A-le-lu- ya.
7™ Sunday of Easter | VII Domingo de Pascua

Antifona de Entrada

Graduale Romanum: Ps 26:7,8,9 and 1

Exaudi, Démine, * vocem meam, qua clamavi at te, alleldia: tibi dixit cor
meum, quaesivi vultum tuum, vultum tuum Démine requiram: ne avértas
ficiem tuam a me, alleltia, alleltia. Ps. Déminus illuminatio mea, et salus
mea: quem timébo?

Hearken, O Lord, unto my voice which has called ont to you, alleluia; my heart
declared to yon: “Your countenance have 1 songht; I shall ever seef your countenance, O
Lord; do not turn your face from me, alleluia, alleluia.” V's. The Lord is my light and
my salvation; whom shall I fear?

I Salmo 26, 7-9y 1

A |
uu.:J_" ‘_PTJ—N“—“—J

S-cucha, Se- fior, * mivoz  ymis clamo- res, a-

] ---i
LI Mall | . .,
Eﬂ ala il P | N Bl

le- lu- ya. De ti mi corazén me habla, di- ciendo: “Busca su

:"%Tl_ﬂo#.!-l- an rl... . :’!! =|

auxi- lio” vy tu auxi-lio, Sefior, estoy buscando; no  me lo
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H..' g -_=—-—-—-—-—J

T ry r._

niegues. A-le-lu- ya, a-le- lu-  ya. Sal. El Sefior es mi luz

ﬁlﬂﬂ o

y mi salva-cién, ¢a quién he de te- mer?

1
& :
. .
e ——— -
LO-7ia_al Padre, y__al Hijo, y_ al Espi-ri-tu Santo.
' l " |
] .| .

—Pa " I 5 el ——
Como e-ra_en el principio, a-ho-ra_y siempre, por los siglos

R N P N

: e

de los siglos. A-mén. o bien E o 1 o ae obien E o 1 o

f
]
a e
i
1 Salmo 26, 7-9y 1

EE'J' e -..'_. PP

S-cucha, Se-flot, * mi voz y mis clamores, a-
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le-lu-ya. De ti mi corazén me habla, di-ciendo: “Busca su
==rl|p..illl an rI... N - = =|

i- lio” y i-lio, Sefi b do;
bl
auxi- lio” 'y tu auxi-lio, Sefior, estoy buscando; no me lo

e A

T

niegues. A-le-lu-ya,  a-le-lu-ya. Sal. El Sefior es mi luz

—

;

"
y mi salva-cién, ¢a quién he de te- mer?

iii

1 Salmo 26,79y 1
| | |
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a ]
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le-lu-ya. De ti mi corazén me habla, di-ciendo: “Busca su

J—1 | r |
[ Ap. anm an - - .
L] Hall aa -...__. .

auxi-lio” y tu auxi-lio, Sefior, estoy buscando; no me lo

P e | — J

T

niegues. A-le-lu-ya, a-le-lu-ya. Sal. El Senior es mi luz
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i
j
;

y mi salva-cién, ¢a quién he de te- mer?

Ofertorio

Graduale Romanum: Ps 46:6

Ascéndit * Deus in iubilatiéne, Déminus in voce tubae, alleltia.

God has gone up amidst shouts of joy, the Lord to the sound of the trumpet, alleluia.

1 Salmo 46, 6
A | 2 ana
L:—'m—N—Fn‘—‘—’—Fn—AP.—m”ﬁ
 E——— |

IOS * su- be entre fan- far-

™ J . | .

rias, para_el Se- flor re- sue- nan los cuernos,
A | |
] o, 2 !
= ¢ ¢ a ¢ = —
T T T T '
[ .
a- le- lu- ya.

Communio: Antifona de la Comunidon

Graduale Romanum: Jn 17:12,13,15

Pater, * cum essem cum eis, ego servabam cos, quos dedisti mihi, alleltia:
nunc autem ad te vénio: non rogo ut tollas eos de mundo, sed ut serves
eos a malo, alleltia, alleltia.

Father, when I was amongst them, 1 kept those whom you had given me, alleluia; but
now I am coming to you; I do not ask you to take them out of the world, but to keep
them from evil, alleluia, alleluia.

v Juan 17, 22

A-dre, * yo te pi-do que e- llos  se-an u-no, co-
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1
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mo td yyosomosu-no, die_el Sefor, Ale- lu-ya, a-le-
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lu- ya.
i
v Juan 17, 22
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P A-dre, * yo te pi-do que e-llos se-an u-no, co-mo td
| 1 |
] ﬁ: 'b: | I
e aa . % a - .
= e e
| = |
y yo somos u-no, dice__el Sefior, Ale-lu-ya, a-le-lu- ya
iii
v Juan 17, 22

f
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A-dre, * yo te pi-do que e-llos se-an u-no, co-mo ta

| = | | |
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y yo somos u-no, dice_el Sefior, Ale-lu-ya, a-le-lu- ya
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Pentecost - Vigil | Domingo de Pentecostés —
en la Misa Vespertina de la Vigilia

Antifona de Entrada

Graduale Romanum: Rom 5:5; 10,11; Ps. 102 (also Trinity Introit Year C)
Caritas Dei * diffusa est in cérdibus nostris, alleltia: per inhabitantem
Spiritum eius in nobis, alleltia, alleldia. Ps. Bénedic anima mea Démino: et
6mnia quae intra me sunt, némini sancto eius.

The love of God has been poured into our hearts, alleluia; by his Spirit which dwells in
us, alleluia, alleluia. 1s. Bless the Lord, O my soul; and all that is within me, bless
his holy name.

i

111 Romanos 5,5; 8,11, Salmos 102:8
A | |
. B L N N
am a A wl - me, o |
R R .;
E L amor de Dios * ha sido infun- dido en nuestros

g =. =|H..-‘.—r.: :._.i =l.

co- razones, a-le-lu- ya: por el Espi- 1i- tu Santo,

|
| S
.rl 0 a qu r.!‘_:u‘_.‘.. A A 0¢|0¢li|

gune__ha- bi-za_en noso- tros. A-le- lu- ya, a-le-
g . Mool 2 . aan u alinialoll
. Paa a || ® e i '

- |

lu-  ya. Sal. El Sefior es ternura__y compa-sion, lento a la céle-

ra ylle- no de amor.
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!
e

n
G LO-ria_al Padre, y _al Hijo, y_ al Espi-ri-tu San-

MT:—.—'_'_._._"_H. IF. AR |!.=|

to.  Como e-rz_en el principio, a-ho-ra__y siempre, por

e

los siglos de los  si-glos. A-mén.

il
111 Romanos 5,5; 8,11, Salmos 102:8
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L amor de Dios * ha sido infun-dido en nuestros

=.--Ig._r-:-..i._.i-. *a [}

corazones, a-le-lu-ya: por el Espi-ri-tu Santo, gue__ha-bi-

- |

e

L) .—F.r.:i... Ilua—rlr.: L :

fa_en nosotros. A-le-lu-ya, a-le-lu-ya. Sal. El Sefior es ternu-

Lo A AR ey

ra_y compa-sion, lento ala céle-ra ylle- no de amor.
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1ii
111 Romanos 5,5; 8,11, Salmos 102:8

~ n |

E I amor de Dios * ha sido_infundido en nuestros

corazones, a-le-lu-ya: por el Espi-ri-tu Santo, gze__ha-bi-

: F'l—l—=_'i_.-- I.l. :—._._._.4

ta_en nosotros. A-le-lu-ya, a-le-lu-ya. Sal. El Sefior es ternu-
n

e e e L NP

ra_y compa-sién, lento ala céle-ra  ylle- no de amor.

Ofertorio
Graduale Romanum: Ps 103:30,31
Emitte * Spiritum tuum, et creabuntur, et renovabis faciem terrae: sit
gléria Doémini in saéceula, alleluia.
Send forth your Spirit and all things shall be created anew, and you shall renew the face
of the earth; glory be unto the Lord for ever, alleluia.
i
VIII Salmo 103, 30.31

A | ann -
: LT — e,

S I en-vi- as*tues-pi-ri- tu, soncre- a- dos
¢

. o B —

y_asire- nue- wvas la faz de la tier- ra.
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iQuela glo- ria del Se- fior dute porsiem-  prel

T et i

A- le- lu-ya.

Communio: Antifona de la Comunion

Graduale Romanum: Jn 7:37-39

Ultimo * festivitatis die dicébat Iesus: Qui in me credit, flimina de ventre
eius fluent aquae vivae. Hoc autem dixit de Spiritu, quem accepturi errant
credéntes in eum, alleliia, allelia.

On the last day of the feast, Jesus said: “He who believes in me, ont of bis beart shall
Sflow rivers of living water”. Now, this he said about the Spirit, which those who
believed in hins were to receive, allelnia, alleluia.
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v Juan 7:37
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pie y_exclamé:  El que tenga sed, que venga _a mi
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ybe-  ba. A-le- lu- vya, a-le- lu-  ya.
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ii
\Y Juan 7:37
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L ulti-mo * di- a de la fiesta, Jesuds se puso de
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pie y_ exclamé: El que tenga sed, que vengz__a mi y beba.
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le-lu-ya,  a- le-lu-ya.
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A% Juan 7:37
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L ulti-mo * di- a de la fiesta, Jesus se puso de pie
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lu-ya, a- le-lu-ya.
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Pentecost Sunday | Domingo de Pentecostés
Antifona de Entrada

Graduale Romanum: Wis 1:7; Ps 67

Spiritds Démini * replévit orbem terrarum, alleldia: et hoc quod continet
6mnia, sciéntiam habet vocis, alleldia, alleldia, alleltia. Ps. Exstrgat Deus,
et dissipéntur inimici eius: et fugiant, qui odérunt eum, a facie eius.

The Spirit of the Lord has filled the whole world, alleluia; and that which contains all
things, knows every langnage spoken by men, alleluia, allelnia, alleluia. V's. Let God
arise, and let his enemies be scatteredy and let those who bate him flee before bis face.

i
VIII Sabiduria 1,7; Salmo 67
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L Espi-ri-tu del Se-  fior * ha llenado toda la tie-rra,
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a-le- lu-ya: élda uni- dad atodas las co-sas y se__hace
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compren- der en todas las len-guas. A-le- lu-  ya, a-le-lu-

R ﬁ—un—n—n—n—n—h—H
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ya, a-le- lu- ya.Sal. Que Dios se pare y sus enemigos se

e,
"

dispersen, que huyan ante él los que lo odian.
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VIII
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G LO-ria_al Padre, y _al Hijo, y_ al Espi- ri-tu Santo.

Como e-rz_en el principio, a- ho- ra__y siempre, por los siglos

H‘ *a P 'f'-."- .ﬂ_h.l.

de los siglos. Amén.obien E o1 o ae.
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VIII Sabiduria 1,7; Salmo 67
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L Espi-ri-tu del Sefior * ha llenado toda la tie-rra,
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a-le-lu-ya: élda unidad a todas las co-sas y se__hace
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comprender en todas las len-guas. A-le-lu-ya, a-le-lu-ya, a-le-
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lu-ya. Sal. Que Dios se pare y sus enemigos se dispersen, que
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huyan ante él los que lo odian.
iii
VIII Sabiduria 1,7; Salmo 67

E L Espi-ri-tu del Sefior * ha llenado toda la tie-rra, a-le

lu-ya: élda unidad a todas las co-sas y se__hace comprender

en todas las len-guas. A-le-lu-ya, a-le-lu-ya, a-le-lu-ya. Sal. Que

H—n—n—n—n—n—n—n—h—ﬂ'—ﬂ—n‘— |
fa ' ' A

Dios se pare y sus enemigos se dispersen, que huyan ante él
a
] 2 tl . n

los que lo odian.

Ofertorio

Graduale Romanum: Ps 67: 29-30

Confirma * hoc Deus, quod operitus es in nobis: a templo tuo, quod est
in Jerasalem, tibi 6ferent reges munera, alleldia.

Confirm, O God, that which you have accomplished in our midst; from your holy
temple which is in Jernsalem, kings shall offer presents to you, alleluia.
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v Salmo 67, 29-30
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ya.

Communio: Antifona de la Comunion

Graduale Romanum: Acts 2:2.4

Factus est repénte * de caelo sonus adveniéntis spiritus veheméntis, ubi
errant sedéntes, alleldia: et repléti sunt omnes Spiritu Sancto, loquéntes
magnalia Dei, alleldia, alleltia.

Suddeny, a sound came from heaven like the rush of a mighty wind, in the place where
they were sitting, alleluia; and they were all filled with the Holy Spirit, and annonnced
the great things God had done, alleluia, alleluia.

http://castraponere.com/janet/spanish-propers-project 43



http://castraponere.com/janet/spanish-propers-project

2d Easter to Pentecost

i
VII Hechos de los Apostoles 2, 4.11
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O-dos quedaron *lle- nos del Espi-ritu San-to, y
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procla-ma- ban las mara- vi- llas de Dios. A-le-lu-ya, a-
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le- lu- ya.
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VII Hechos de los Apéstoles 2, 4.11
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T O-dos quedaron * lle-nos del Espi-ritu Santo, y
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proclamaban las maravi-llas de Dios. A-le-luya, a-le-lu-ya.
iii
VII Hechos de los Apostoles 2, 4.11
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T O-dos quedaron * lle-nos del Espi-ritu Santo, y pro-

clamaban las maravillas de Dios. A-le-luya, a-le-lu-ya.
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Excerpts from the English translation of The Roman Missal © 2010, ICEL. Spanish
texts from the Misal Romano ©1975 CEPLCEM (Mexico). Offertory text and
Psalm verse from Biblia Latinoamérica 2018 (sobicain.org). Music © Janet
Gorbitz 2018. The musical portion of this work is licensed under a Creative
Commons Attribution 4.0 International License.
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